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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Заключения на Съвета относно дипломацията в областта на климата и 

енергетиката 

„Засилване на дипломацията на ЕС в областта на климата и 

енергетиката в едно изключително важно десетилетие“ 

 

1. Последиците от тройната световна криза, състояща се от изменението на климата, 

загубата на биологично разнообразие и замърсяването, представляват глобална и 

екзистенциална заплаха, която засяга по-специално най-уязвимите, увеличава 

бедността и неравенството и засяга стабилността. Дипломацията на ЕС в областта на 

климата и енергетиката сама по себе си е основен компонент на външната политика на 

ЕС. ЕС е решен да се ангажира и да работи с партньори по света чрез нашата 

дипломация в областта на климата и енергетиката с цел: изпълнение на Парижкото 

споразумение; ограничаване на повишаването на температурата в световен мащаб до 

1,5°C в сравнение с нивата от прединдустриалния период; подпомагане на най-

уязвимите, по-специално в най-слабо развитите държави и малките островни 

развиващи се държави, при адаптирането към последиците от изменението на климата; 

и увеличаване на колективното финансиране на борбата с изменението на климата. ЕС 

ще продължи също така да подкрепя справедливия преход към неутрални по 

отношение на климата и устойчиви икономики и общества в съответствие с Програмата 

до 2030 г. за устойчиво развитие и Програмата за действие от Адис Абеба за 

финансиране на развитието. В този контекст ЕС подчертава значението на един силен, 

основан на правила многостранен подход, в основата на който да стои ООН, за 

успешното справяне с тези глобални предизвикателства. 

2. Незаконната, непровокирана и неоправдана агресивна война на Русия срещу Украйна, 

която представлява явно нарушение на Устава на ООН, създаде неописуеми човешки 

страдания, огромни екологични вреди и повиши рисковете за ядрената безопасност в 

Украйна. Тя предизвика криза с енергийната сигурност и продоволствена криза с 

глобално въздействие. Съветът отхвърля използването на енергията и храните като 

оръжие. ЕС постепенно ще премахне своята зависимост от вноса на руски газ, нефт и 

въглища във възможно най-кратък срок. ЕС е изцяло ангажиран да продължи да 

подкрепя партньорите и по-специално Украйна, включително в отговора на системното 

разрушаване от страна на Русия на критичната инфраструктура на Украйна, и по-

специално на енергийната система. ЕС ще даде своя принос за нуждите на Украйна от 

възстановяване и устойчивост и ще подпомага дългосрочния ѝ икономически и 

енергиен преход. Екологизирането на възстановяването на Украйна може да послужи 

като една от основите на по-тясната интеграция на страната с ЕС, от която печелят 

всички. 
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3. С оглед на констатациите на Междуправителствения комитет по изменение на климата 

(МКИК) Съветът категорично подчертава, че кризата в областта на климата изисква 

незабавни, спешни, ускорени действия и засилени амбиции. Силните и амбициозни 

действия за смекчаване са най-добрият инструмент за предотвратяване на повишените 

нужди от адаптиране, както и на загубите и вредите, свързани с неблагоприятните 

последици от изменението на климата. Във всички сектори съществуват решения, 

които биха могли съвкупно до 2030 г. да намалят поне наполовина всички емисии на 

парникови газове, както е посочено от МКИК. Съветът насърчава партньорите да се 

възползват от възможностите, за да създадат устойчив икономически растеж и работни 

места. 

4. Общите амбиции на света за нулеви нетни емисии имат потенциала да намалят 

значително повишаването на температурата, но действителните политики и инвестиции 

остават крайно недостатъчни, за да се впишат сигурно в рамките на целта от Париж по 

отношение на температурата. Ограничаването на повишаването на температурата до 

1,5°C би намалило значително въздействията от изменението на климата. В този 

контекст Съветът спешно призовава за засилени действия и амбиции в световен мащаб 

през това изключително важно десетилетие в съответствие с анализите на МКИК: 

ограничаването на затоплянето до около 1,5°C изисква световните емисии на 

парникови газове да достигнат своя връх най-късно до 2025 г. и да бъдат намалени с 

43 % до 2030 г. в сравнение с 2019 г. Що се отнася до метана, трябва да се положат 

колективни усилия за намаляване до 2030 г. на емисиите на метан в световен мащаб с 

поне 30 % спрямо равнищата от 2020 г. 
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5. Съветът призовава всички държави, и по-специално всички големи източници на 

емисии и членовете на Г-20, да удвоят усилията си за приемане и прилагане на 

амбициозни, съвместими с целта за 1,5°C политики в областта на климата и 

енергетиката. В този контекст Съветът призовава всички държави, по-специално тези, 

които все още не са направили това, да представят възможно най-скоро през 2023 г., 

достатъчно време преди COP28, своите нови или актуализирани национално 

определени приноси с по-силни, по-амбициозни и абсолютни цели за намаляване на 

емисиите в цялата икономика. Тези приноси следва да бъдат подкрепени от конкретни 

политики и мерки за прилагането им. ЕС се ангажира с бързото привеждане в действие 

на амбициозна работна програма за смекчаване на последиците от изменението на 

климата като важен инструмент за спешно увеличаване на амбицията и изпълнението 

на мерките за смекчаване през това изключително важно десетилетие с цел насърчаване 

на стабилни политики и проучване на начините, по които различните сектори и 

справедливият енергиен преход могат да допринесат за амбициозни действия в 

областта на климата и за засилване на ангажиментите. Освен това Съветът призовава 

държавите да представят възможно най-скоро съобщения за адаптацията и да 

представят или актуализират своите дългосрочни стратегии за развитие при ниски 

емисии на парникови газове за постигане на нулеви нетни емисии до 2050 г. ЕС 

насърчава по-амбициозни намаления на емисиите във всички сектори и приветства 

ангажиментите на сектори като транспорта, включително корабоплаването и 

въздухоплаването. 

6. Тази година светът има уникалната възможност да покаже напредък и да предостави 

допълнителни насоки за следващото поколение национално определени приноси и да 

напредне по пътя към постигане на целите на Парижкото споразумение, по-специално 

чрез срещата на върха за амбициите в областта на климата, наред с втората среща на 

върха за целите на устойчивото развитие (ЦУР), свикана от генералния секретар на 

ООН през септември, и политическия етап на „глобалния преглед“ по време на 28-ата 

конференция на страните по РКООНИК в Обединените арабски емирства. В този 

контекст ЕС приветства доклада на генералния секретар на ООН „Нашата обща 

програма“ и обявената среща на върха за бъдещето, насрочена за 2024 г., като стимули 

за насърчаване на по-нататъшни глобални действия чрез приобщаващ и ефективен 

многостранен подход. 
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7. Самият ЕС предприема целеустремени и решителни действия за намаляване на нетните 

емисии на парникови газове с най-малко 55 % до 2030 г. в сравнение с равнищата от 

1990 г., за постигане на неутралност по отношение на климата най-късно до 2050 г. и за 

постигане на отрицателни емисии след това. Както е посочено в заключенията на 

Съвета от 24 октомври 2022 г., Съветът е готов възможно най-скоро след 

приключването на преговорите по основните елементи на пакета „Подготвени за цел 

55“ да актуализира, по целесъобразност, национално определените приноси на ЕС и 

неговите държави членки в съответствие с точка 29 от Пакта за климата от Глазгоу и 

точка 23 от плана за изпълнение от Шарм Ел-Шейх, за да отрази начина, по който 

окончателната реализация на основните елементи на пакета „Подготвени за цел 55“ 

изпълнява водещата цел на ЕС, договорена от Европейския съвет през декември 2020 г. 

ЕС определя своята цел в областта на климата в съответствие с Европейския закон за 

климата. За тази цел най-късно в срок от 6 месеца след първия глобален преглед 

Комисията прави законодателно предложение, по целесъобразност, въз основа на 

подробна оценка на въздействието. Съветът приканва върховния представител и 

Комисията, заедно с държавите — членки на ЕС, чрез нашата дипломация в областта на 

климата да призоват всички други държави също да поставят възможно най-скоро 

високо амбициозни цели за следващия кръг на национално определените приноси за 

периода след 2030 г., достатъчно време преди 30-ата конференция на страните по 

РКООНИК през 2025 г. Тъй като системата на ЕС за търговия с емисии е основен 

елемент на политическия отговор на ЕС, Съюзът насърчава партньорите да създадат 

или разширят обхвата на своите собствени инструменти за ценообразуване на 

въглеродните емисии с цел ефективно и ефикасно намаляване на емисиите. 

8. Съветът категорично подчертава решаващото значение на засилването на мерките за 

адаптиране и устойчивост в световен мащаб и спешната необходимост от засилване на 

действията и подкрепата за предотвратяване, свеждане до минимум и справяне със 

загубите и вредите, свързани с въздействията на изменението на климата. Освен това 

Съветът изтъква значението на планирането на адаптирането на национално и местно 

равнище в подкрепа на ефективното и ръководено на местно равнище изпълнение, 

както и значението на постигането на глобалната цел за адаптиране. Във връзка с това 

Съветът подкрепя пълноценното и ефективно привеждане в действие на мрежата от 

Сантяго, изпълнението на Рамковата програма от Сендай за намаляване на риска от 

бедствия, както и нейния междинен преглед през 2023 г., и ефективното изпълнение на 

националните планове за адаптиране. 
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9. Съветът потвърждава ангажимента на ЕС да подкрепя най-уязвимите, особено в най-

слабо развитите държави и малките островни развиващи се държави, и да укрепва 

съществуващата мрежа от институции, които понастоящем предоставят помощ и 

изграждане на капацитет на развиващите се държави при подготовката и реагирането 

на въздействията от изменението на климата. В този дух ЕС и неговите държави членки 

подчертават призива на COP 26 в Глазгоу за предоставяне на поне двойно колективно 

финансиране за адаптиране на развиващите се държави до 2025 г. в сравнение с 

равнището от 2019 г. 

10. Съветът призовава ЕС и неговите държави членки да продължат да увеличават 

финансирането за адаптиране и устойчивост спрямо изменението на климата, с акцент 

върху най-уязвимите чрез съвместни инициативи „Екип Европа“, както и чрез други 

международни инструменти, като Глобалния щит срещу рисковете, свързани с климата, 

на V20/Г-7. ЕС твърдо подкрепя призива на генералния секретар на ООН за всеобщо 

покритие на животоспасяващите системи за ранно предупреждение през следващите 

пет години, включително чрез засилена подкрепа за инициативата за свързаните с 

климата рискове и за системите за ранно предупреждение и чрез инструмента за 

финансиране на системни наблюдения. 

11. Съветът призовава ЕС и неговите държави членки да продължат да участват 

конструктивно в обсъжданията на нови договорености за финансиране, включително 

фонд, за подпомагане на развиващите се държави, които са особено уязвими, в отговор 

на загубите и вредите, свързани с неблагоприятните последици от изменението на 

климата. Съветът призовава всички партньори от всички региони, които са в състояние 

да направят това и извън традиционната база на доставчиците на финансиране за 

развитие, да разширят подкрепата си, както и да набележат нови източници на 

финансиране, включително иновативни източници, чрез засилване на взаимното 

допълване, синергиите, съгласуваността и координацията, и да се стремят към 

запълване на най-важните пропуски в съществуващата мозайка от решения и 

институции. 
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12. Предвид присъщата взаимна зависимост между изменението на климата, загубата на 

биологично разнообразие, влошаването на качеството на земите, включително 

опустиняването, и промените в кръговрата на водата Съветът призовава ЕС и неговите 

държави членки да продължат да засилват мерките, включително финансирането, за 

опазване на биологично разнообразие и за природосъобразни решения и партньорства. 

Съветът отчита решаващата роля на океаните, тяхната функция на „сини поглътители 

на въглерод“ и абсолютната необходимост от защита, опазване и възстановяване на 

сухоземните екосистеми, включително горите, както и вътрешните и крайбрежните 

водни екосистеми, за смекчаването на последиците от изменението на климата, 

адаптирането към тях и изграждането на устойчивост спрямо тях. Съветът отчита и 

необходимостта от всеобхватен подход към предизвикателствата, свързани с водите, и 

приветства конференцията на ООН по въпросите на водите през 2023 г. Съветът отчита 

необходимостта от засилени действия в областта на водите и се ангажира да даде 

тласък на предстоящата програма за действие в областта на водите като част от 

дипломацията си в областта на климата и енергетиката. Освен това Съветът подчертава, 

че е важно да се сложи край на замърсяването с пластмаси. Съветът изтъква и 

значението на опазването на културното наследство от опустошителните последици от 

изменението на климата и екстремните метеорологични явления. 

13. Съветът приветства глобалната рамка за биологичното разнообразие от Кунмин-

Монреал, историческото споразумение, прието на Конференцията на ООН за 

биологичното разнообразие (15-ата конференция на страните по Конвенцията за 

биологичното разнообразие (COP 15 на КБР), което ще зададе рамката за глобалните 

действия в областта на биологичното разнообразие до 2030 г. и след това, и призовава 

за ефективното му прилагане, включително чрез ранно представяне на национални 

стратегии и планове за действие с високо качество в областта на биологичното 

разнообразие, които да бъдат разгледани своевременно на COP 16 на КБР. Заедно с 

Парижкото споразумение рамката проправя пътя към един неутрален по отношение на 

климата, екологосъобразен и устойчив свят до 2050 г. 
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14. Съветът приветства ангажимента за удвояване на външното финансиране на ЕС на 7 

милиарда евро за периода 2021 – 2027 г. за биологичното разнообразие, по-специално 

за най-уязвимите държави, както и подобни ангажименти, поети от някои държави – 

членки на ЕС, преди и по време на COP 15 на КБР, като същевременно отчита, че са 

необходими значително допълнително финансиране и инвестиции от всички държави и 

източници, както и избягването на инвестиции, които биха могли да имат отрицателно 

въздействие върху биологичното разнообразие и природата. 

15. ЕС, включително неговите държави членки и Европейската инвестиционна банка 

(ЕИБ), има най-голям принос за публичното финансиране на борбата с изменението на 

климата в световен мащаб и остава изцяло ангажиран да допринесе за постигането на 

общата цел от 100 милиарда щатски долара възможно най-скоро, а в периода до 2025 г. 

да подкрепя действията в областта на климата в развиващите се държави и призовава 

другите донори да увеличат усилията си в това отношение. Стратегията на ЕС за Global 

Gateway и нашият подход „Екип Европа“ са ключови инструменти за гарантиране на 

устойчиви инвестиции в държавите партньори на ЕС. 

16. Съветът изтъква неотложната необходимост от привеждане на финансовите потоци в 

съответствие с целите на Парижкото споразумение, мобилизиране на значително 

повече финансиране в областта на климата в световен мащаб, увеличаване на 

финансирането за устойчиво развитие в държавите с ниски и средни доходи и 

насочване на подходяща подкрепа, по-специално към най-бедните и най-уязвимите в 

най-слабо развитите държави и малките островни развиващи се държави. Във връзка с 

това Съветът изтъква, че е важно да се ускори мобилизирането на частно финансиране 

за проекти за смекчаване на последиците от изменението на климата и адаптиране към 

него, устойчива на изменението на климата инфраструктура и други дейности за 

развитие и глобални обществени блага. Съветът подчертава необходимостта от 

включване на министерствата на финансите в тази дейност, включително чрез 

Коалицията на министрите на финансите за действия в областта на климата, за да се 

ускори екологичният преход и да се постигне широкомащабно мобилизиране на 

финансови ресурси в съответствие с целите от Париж. Съветът ще се стреми да осигури 

специално пространство за обсъждане на привеждането на финансовите потоци в 

съответствие с начините за постигане на климатична неутралност и устойчиво на 

изменението на климата развитие, включително по време на COP 28 в Дубай. Съветът 

приветства текущата работа на експертната група на високо равнище за увеличаване на 

финансирането за устойчиво развитие в държавите с ниски и средни доходи за 

изпълнението на външното измерение на Европейския зелен пакт и разработването на 

пътна карта за финансиране за кръговата икономика. 
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17. Подобряването на достъпа до финансиране за действия в областта на климата и 

намаляването на разходите за финансиране на проекти за смекчаване на последиците от 

изменението на климата и адаптиране към него в държавите, които са най-уязвими по 

отношение на изменението на климата, като се вземе предвид тяхната задлъжнялост, е 

от ключово значение за колективната цел за увеличаване на финансирането на борбата 

с изменението на климата и за постигане на целите за устойчиво развитие. Ето защо 

Съветът приветства призива, отправен по време на 27-ата конференция на страните по 

РКООНИК в Шарм Ел-Шейх към всички заинтересовани страни от многостранните 

банки за развитие и международните финансови институции, за реформиране на 

практиките и приоритетите на многостранните банки за развитие и за привеждане на 

всички финансови потоци в съответствие с пътищата за развитие, които са неутрални 

по отношение на климата и устойчиви на изменението на климата, и призовава за ясен 

график. Освен това Съветът насърчава многостранните банки за развитие да засилят 

техническия експертен опит, който предлагат на развиващите се страни, за да 

разработят, наред с другото, проекти за енергиен преход, които ще привлекат местни и 

чуждестранни частни инвеститори. 

18. Съветът приветства препоръките на независимия преглед на експертната група на Г-20 

на рамката за капиталова адекватност на многостранните банки за развитие и подкрепя 

бързото им прилагане. Съветът призовава многостранните банки за развитие да 

изпълнят приложимите препоръки след внимателен анализ на последиците от тях, без 

да се застрашава статутът на предпочитан кредитор на многостранните банки за 

развитие, високите кредитни рейтинги и дългосрочната финансова стабилност. 

Представители на ЕС и неговите държави членки, като членове на управителните 

съвети на многостранните банки за развитие и международните финансови институции, 

ще се координират, за да насърчават и подкрепят амбициозни предложения за по-

нататъшно привеждане на стратегиите на многостранните банки за развитие и 

международните финансови институции в съответствие с целите на Парижкото 

споразумение и за значително увеличаване на финансирането на борбата с изменението 

на климата и приветства амбицията на Европейската инвестиционна банка (ЕИБ) в това 

отношение. Съветът очаква обсъжданията по тези въпроси, включително по пътната 

карта за развитието на Световната банка, на пролетните и годишните срещи на 

Международния валутен фонд (МВФ) и Световната банка през 2023 г. и ще се 

ангажира конструктивно, за да се гарантира, че дебатите ще дадат положителен принос 

за по-нататъшните обсъждания, включително по време на СОР 28 в Дубай. Съветът 

също така подкрепя ролята на МВФ да помага на своите членове да се справят със 

структурните предизвикателства пред политиката, свързани с климата, и приветства 

включването на съображения, свързани с изменението на климата, в съществуващите 

механизми на МВФ за отпускане на заеми чрез доверителния фонд за издръжливост и 

устойчивост. 
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19. Съветът очаква срещата на високо равнище „Глобален пакт за финансиране“ през юни 

2023 г. в Париж, която следва, наред с другото, да бъде насочена към мобилизирането 

на повече финансиране за борбата с изменението на климата и отключването на нови 

източници на финансиране за уязвимите по отношение на климата държави чрез 

подобряване на условията за инвестиции. 

20. ЕС и неговите държави членки ще продължат да засилват сътрудничеството и да 

работят в тясно сътрудничество с амбициозни партньори и организации по глобалния 

справедлив преход към неутралност по отношение на климата. Съветът приветства 

партньорствата за справедлив енергиен преход в контекста на Г-7 с Южна Африка, 

Индонезия и Виетнам и се ангажира с тяхното привеждане в действие. Съветът също 

така подкрепя текущата работа по други партньорства за справедлив енергиен преход. 

Съветът очаква силен ангажимент от страна на всичките съответни държави партньори, 

необходим за водена от държавите трансформация. В допълнение към партньорствата 

за справедлив енергиен преход Съветът приканва върховния представител и Комисията 

да доразвият текущите инициативи и да проучат възможностите за задълбочено 

сътрудничество с държави, които в голяма степен разчитат на изкопаеми горива, 

особено на въглища, по-специално в Западните Балкани, източното и южното 

съседство, както и с развиващи се държави и държави със средни доходи с високи 

емисии, свързани с енергетиката. 
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21. Съветът признава, че изменението на климата, загубата на биологично разнообразие, 

опустиняването, замърсяването и влошаването на състоянието на околната среда 

представляват нарастващ риск за човешката, държавната и регионалната сигурност и 

могат да влошат движещите сили и динамиката на конфликтите, както и измеренията 

на нестабилността. Съветът потвърждава отново дипломатическия си ангажимент по 

отношение на водите като средство за запазване на мира, сигурността и стабилността. 

Съветът отчита и значителната разлика в наличното финансиране в областта на на 

климата за нестабилните и засегнатите от конфликти държави. Съветът приветства 

съвместния доклад за напредъка в областта на изменението на климата и пътната карта 

за отбраната за периода 2020 – 2022 г., както и концепцията за интегриран подход към 

климата и сигурността, и припомня заключенията на Съвета от ноември 2022 г. относно 

жените, мира и сигурността. Съветът подчертава значението на интегрирането на 

връзката между климата, мира и сигурността във външната политика и външните 

действия на ЕС, включително в анализите, приобщаващите процеси за намаляване на 

риска от климатични бедствия и изпреварващите действия, укрепването на мира, 

посредничеството, предотвратяването на конфликти, сътрудничеството за развитие, 

финансирането в областта на климата и дипломацията в областта на климата, 

включително дипломацията в областта на водните ресурси. Съветът приканва 

върховния представител да укрепи капацитета на ЕС за анализ, ранно предупреждение 

и стратегическо прогнозиране, да интегрира връзката между климата, мира и 

сигурността и да направи своевременно предупреждение и анализ на свързаните с 

климата рискове. 

22. Съветът приветства намерението на върховния представител и на Комисията да 

представят съвместно предложение, за да се даде възможност на ЕС да предотвратява и 

управлява по-добре всеобхватните последици за сигурността и отбраната от 

изменението на климата и влошаването на състоянието на околната среда. Съветът 

също така приветства и насърчава засиленото сътрудничество с други международни и 

регионални организации, като Организацията на обединените нации, НАТО, ОССЕ и 

Африканския съюз, както и със страните партньори, в съответствие с 

институционалната рамка на ЕС и при пълно зачитане на автономността на ЕС при 

вземането на решения. 
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23. Съветът потвърждава отново, че основната цел на външната политика на ЕС в областта 

на енергетиката е да подкрепя, засилва и ускорява текущия глобален енергиен преход 

като ключов елемент към постигането на неутралност по отношение на климата. 

Ускореният приобщаващ и справедлив енергиен преход е и ключовото решение, 

гарантиращо енергийна сигурност и всеобщ достъп до безопасна, устойчива и достъпна 

енергия в ЕС и нашите държави партньори по света, като същевременно се намаляват 

емисиите на парникови газове. 

24. Съветът признава съвместното съобщение „Външният ангажимент на ЕС в областта на 

енергетиката“ като съществен елемент от плана REPowerEU, предложен от Комисията 

в отговор на енергийната криза, предизвикана до голяма степен от агресивната война на 

Русия срещу Украйна, и използването на енергията от страна на Русия като оръжие 

срещу ЕС и държавите партньори. ЕС и неговите държави членки ще продължат да 

ограничават въздействието на агресивната война на Русия върху енергийната сигурност 

и на финансовата достъпност на енергията в трети държави, по-специално най-

уязвимите. 

25. Дипломацията на ЕС в областта на енергетиката ще подкрепя активно прилагането на 

съответните санкции и въвеждането на механизъм за ограничаване на цените по 

отношение на руския нефт и нефтопродукти. 

26. Съветът приканва върховния представител и Комисията да засилят, в тясно 

сътрудничество с държавите членки, информационните дейности, координацията и 

партньорствата с трети държави в съответствие с очертаните по-долу приоритети. 

Новите енергийни партньорства следва да допълват съществуващото сътрудничество в 

областта на енергетиката с ключови партньори, като същевременно гарантират 

устойчивостта и конкурентоспособността и вътрешните ресурси на самия ЕС. 

27. Дипломацията на ЕС в областта на енергетиката ще насърчава нарастващото навлизане 

и системната интеграция на енергията от възобновяеми източници, като се отчитат 

недостигът на вода и екологичният стрес, както и електроенергийната свързаност. 

Дипломацията също така ще насърчава внедряването на безопасни и устойчиви 

нисковъглеродни технологии. 
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28. Дипломацията на ЕС в областта на енергетиката ще насърчава развитието на основани 

на правила, прозрачни и ненарушени световни пазари на водород въз основа на 

надеждни международни стандарти и схеми за сертифициране. 

29. Като отчита решаващата роля на енергийната ефективност и спестяването на енергията, 

Съветът приканва върховния представител и Комисията да ускорят действията за 

превръщането им в глобален приоритет и да проучат възможността за стартиране на 

специална инициатива, като надграждат върху съществуващите международни усилия 

в допълнение към засиленото двустранно сътрудничество. 

30. Съветът изтъква необходимостта от инвестиции във все по-кръгови промишлени 

процеси и вериги за създаване на стойност, подпомагащи прехода към неутралност по 

отношение на климата в секторите, в които емисиите трудно могат да бъдат намалени. 

Освен това Съветът подчертава значението на непрекъснатите иновации, по-специално 

в областта на технологиите, които са от решаващо значение за постигането на 

неутралност по отношение на климата, и подкрепя по-нататъшното укрепване на 

двустранните стратегически партньорства за научни изследвания и сътрудничество 

чрез световни форуми като „Мисия за иновации“ и Министерския форум по въпросите 

на чистата енергия. ЕС ще си сътрудничи с международни партньори за реформиране 

на регулаторните рамки, ще се стреми да укрепи технологичното лидерство на 

дружествата от ЕС, ще подкрепя възприемането на стандартите на ЕС в световен мащаб 

и ще насърчава справедливия и ненарушен достъп на предприятията от ЕС до 

международните пазари на ресурси и технологии, за да се запази 

конкурентоспособността и да се избегнат нови зависимости. 
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31. Съветът счита, че зависимостта от изкопаеми горива прави държавите уязвими по 

отношение на нестабилността на пазара и геополитическия риск и че преходът към 

неутрална по отношение на климата икономика ще изисква постепенното премахване в 

световен мащаб на изкопаемите горива, които горят без улавяне и съхранение на 

въглерод, както е определено от МКИК, и достигане на върха на тяхното потребление 

още в краткосрочен план, като същевременно признава преходната роля на природния 

газ. ЕС систематично ще насърчава и призовава за глобален преход, много преди 

2050 г., към енергийни системи, в които не се използват изкопаеми горива, които горят 

без улавяне и съхранение на въглерод. Във връзка с това Съветът припомня 

ангажимента, поет на 26-ата конференция на страните по Рамковата конвенция на ООН 

по изменение на климата (COP 26), за преустановяване на производството на енергия 

от въглища без улавяне и съхраняване на въглерод чрез постепенно намаляване, и 

призовава за решителна и справедлива световна трансформация към неутралност по 

отношение на климата, включително постепенно премахване на въглищата без улавяне 

и съхранение на въглерод в производството на енергия и – като първа стъпка – 

незабавно прекратяване на всякакво финансиране на нова въгледобивна 

инфраструктура в трети държави. 

32. Като признава необходимостта от предоставяне на целенасочена подкрепа на най-

уязвимите групи, дипломацията на ЕС в областта на енергетиката ще насърчава 

постепенното премахване в световен мащаб на вредните за околната среда субсидии за 

изкопаеми горива, които не допринасят за справедлив преход към неутрални по 

отношение на климата енергийни системи. Съветът приветства напредъка, постигнат в 

рамките на инициативата на Световната търговска организация за реформи на 

субсидиите за изкопаеми горива. 
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33. Общият внос в ЕС на изкопаеми горива от Русия намаля значително през последните 

няколко месеца. В този контекст дипломацията на ЕС в областта на енергетиката ще 

подкрепи спешните усилия за укрепване и гарантиране на енергийната сигурност на 

ЕС, като същевременно се избягват нови зависимости, което е необходимо, за да се 

запази конкурентоспособността на ЕС и да се осигури енергия на достъпни цени за 

гражданите. Въпреки че в непосредствен и средносрочен план са необходими спешни 

мерки за по-нататъшно диверсифициране на доставките на природен газ, Съветът 

припомня, че с оглед по-специално на съвместните действия на държавите членки за 

спестяване на енергия и ускорено внедряване на възобновяемите енергийни източници, 

не е необходима замяна на предишните обеми на внос на руски природен газ. За да се 

подкрепи целта за енергийна диверсификация в рамките на REPowerEU, дипломацията 

на ЕС в областта на енергетиката ще подкрепя информационните дейности и 

координацията с надеждни производители на природен газ и големи потребители, ще 

насърчава съответната инфраструктура, междусистемните връзки и прозрачни, 

основани на правила, отворени и ликвидни енергийни пазари. Дипломацията на ЕС в 

областта на енергетиката ще подкрепя механизма на ЕС за съвместно закупуване в 

рамките на Енергийната платформа на ЕС, включително договарящите се страни от 

Енергийната общност, като се обръща специално внимание на енергийната сигурност и 

устойчивост на тези партньори. Дипломацията на ЕС в областта на енергетиката ще 

подкрепя и всички текущи усилия за диверсифициране по целесъобразност на 

доставките на ядрено гориво. 

34. Съветът изтъква, че усилията на ЕС за диверсификация на изкопаемите горива следва 

да не подкопават дългосрочните цели за неутралност по отношение на климата в 

световен мащаб, като същевременно следва да се избягва зависимостта от изкопаеми 

горива и блокирани активи. В усилията за диверсификация следва да бъде отдавано 

предпочитание на използването на съществуващата инфраструктура за изкопаеми 

горива, като се подчертава техният потенциал за промяна на предназначението, и да 

включват систематични действия за намаляване на емисиите на метан. Съветът 

припомня по-специално стойността в областта на климата и енергийната сигурност на 

схемите за търговия, основаващи се на улавянето на метан, като например „Вие 

събирате/Ние купуваме“. Външната дейност на ЕС в областта на енергетиката има за 

цел да обвърже усилията за диверсификация на изкопаемите горива с дългосрочните 

партньорства за енергиен преход. 
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35. Съветът изтъква необходимостта от подкрепа на международните усилия за намаляване 

на въздействието върху околната среда и климата на съществуващата инфраструктура 

за изкопаеми горива, включително черния въглерод. В този контекст ЕС, заедно със 

САЩ и други партньори, ще продължи да насърчава и развива действия в рамките на 

глобалния ангажимент за метана. Във връзка с това Съветът приветства разработването 

на система за предупреждение и реагиране за метана от Международната обсерватория 

за емисиите на метан. Съветът призовава върховния представител и Комисията да 

продължат работата по съвместната декларация на вносителите и износителите на 

енергия относно намаляването на емисиите на парникови газове от изкопаеми горива. 

36. За да се гарантира енергийната сигурност през следващите десетилетия, Съветът 

изтъква необходимостта от укрепване и диверсифициране на световните вериги за 

доставки на устойчиви суровини, необходими за енергийния преход, и очаква 

предложението на Комисията за законодателен акт за суровините от изключителна 

важност, като изцяло се отчитат неговите геополитически измерения. 

37. Дипломацията на ЕС в областта на енергетиката ще продължи да насърчава и подкрепя 

най-високите стандарти в областта на ядрената безопасност, околната среда и 

прозрачността в регионален мащаб, в непосредствена близост до границите на ЕС, 

както и в световен мащаб. 

38. Съветът припомня неотложната необходимост да се постигнат резултати по отношение 

на енергийната бедност и всеобщия достъп до енергия в съответствие с Цел за 

устойчиво развитие № 7 (ЦУР 7), като се използват иновативни модели и технологии за 

финансиране със специален акцент върху електрификацията на селските райони, 

включително децентрализираните енергийни системи, и предизвикателството за чисто 

готвене. Съветът очаква прегледа на ЦУР 7 на Политическия форум на високо равнище 

през 2023 г. и на втората среща на върха за ЦУР. 
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39. Съветът изтъква необходимостта от осигуряване на ефективна многостранна 

архитектура и механизми за управление, които да стимулират приобщаващия и 

справедлив глобален енергиен преход в съответствие с целите на Парижкото 

споразумение, и припомня предишните изявления в подкрепа на текущите процеси на 

реформи, при които се ограничава по-нататъшното фрагментиране на инициативите. 

40. Съветът отчита, че енергийният преход към неутралност по отношение на климата, 

осъществяван с необходимия темп, ще окаже значително въздействие върху 

обществата, икономиките и геополитиката в световен мащаб. Външната политика на 

ЕС ще продължи да укрепва способността за прогнозиране с цел предвиждане на нови 

геополитически предизвикателства и предизвикателства в областта на сигурността и в 

този контекст ще работи с партньори от трети държави и със съответните 

международни инициативи и организации като IRENA и ОИСР, по целесъобразност. 

41. Съветът, заедно с върховния представител и Комисията, ще продължи да укрепва 

съществуващите и да инициира нови начини за сътрудничество с държавите партньори, 

гражданското общество, младежките инициативи и инициативите на жените, насочени 

към засилване на действията в областта на климата на регионално, национално и 

поднационално равнище, като подчертава принципа на солидарност и подхода на ООН 

„да не се пренебрегва никой“. Във връзка с това Съветът припомня заключенията си от 

октомври 2022 г. относно значението на зачитането и утвърждаването на правата на 

човека, правото на здраве, правото на чиста, здравословна и устойчива околна среда, 

правата на коренното население, посочени в Декларацията на ООН за правата на 

коренното население, на местните общности, мигрантите, децата, хората с увреждания 

и хората в уязвимо положение, както и равенството между половете и пълноценното 

упражняване на всички права на човека от страна на жените и момичетата и тяхното 

овластяване при предприемането на действия за справяне с изменението на климата. 
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42. Съветът се ангажира да насърчава основан на правата на човека и съобразен с 

равенството между половете подход към действията в областта на климата, като 

насърчава социалната справедливост, справедливостта и приобщаването в глобалния 

преход към неутралност по отношение на климата, пълноценното, равноправно и 

съдържателно участие и ангажиране на жените в процеса на вземане на решения, 

свързани с климата, и пълното изпълнение на нашите задължения в областта на правата 

на човека при предприемането на действия за справяне с изменението на климата. 

Освен това ЕС ще продължи да подкрепя пълноценното участие на младите хора и 

децата в процесите на вземане на решения във връзка с изменението на климата, както 

и образованието в областта на климата и обществената осведоменост относно неговото 

изменение. Съветът приветства признаването от Съвета на ООН по правата на човека и 

Общото събрание на ООН, че правото на чиста, здравословна и устойчива околна среда 

е право на човека. ЕС ще участва активно в дискусиите за утвърждаване на това право 

и ще насърчава приобщаването и недискриминацията. Съветът отчита приноса на 

защитниците на правата на човека в областта на околната среда, които са обект на 

безпрецедентни равнища на заплахи и нападения. 

43. Съветът приканва върховния представител, Комисията и всички държави членки да 

укрепят дипломацията на ЕС в областта на климата и енергетиката като политически 

приоритет чрез засилена координация, обмен на информация и укрепване на 

делегациите на ЕС и посолствата на държавите членки, както и на съответните мрежи 

на ЕС, международни мрежи и работни групи. Съветът насърчава мисиите на ЕС и 

държавите членки за информационни дейности в областта на климата и регионалните 

инициативи, включително съвместните инициативи, особено в навечерието на COP 28 

и глобалния преглед. Съветът изтъква необходимостта от засилена координация в 

отговор на кампаниите за невярна информация и дезинформация, насочени към 

дискредитиране на действията на ЕС. Съветът ще следи редовно съвместната работа за 

координиране и засилване на дипломатическото въздействие на ЕС в областта на 

климата и енергетиката и приканва върховния представител и Комисията да укрепят 

капацитета си, посветен на дипломацията на ЕС в областта на климата и енергетиката. 

44. ЕС и неговите държави членки изразяват благодарността си на правителството на 

Египет за домакинството на COP 27 в Шарм Ел-Шейх и очакват да работят с 

предстоящото председателство на Обединените арабски емирства (COP 28) и с всички 

партньори за постигане на успешен и амбициозен резултат от COP 28. 
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